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ОПОЗИЦІЙНА СЕМАНТИКА ВЕРБАЛЬНИХ ФОРМУЛ 

ПОБАЖАНЬ У РІЗНОСТРУКТУРНИХ МОВАХ  

 

Про значущість протиставлень щодо мовної системи вперше 

заговорили представники лінгвістичного структуралізму Празької 

школи. Пізніше опозитивний метод був транспонований і на 

дослідницькі парадигми інших наук, зокрема й культурології, 

етнології та етнолінгвістики. Виявилося, що досліджувані у цих 

науках явища мають бінарну структуру. 

Наявність дуальності в основних поняттях навколишньої 

дійсності у архаїчних суспільствах сьогодні в наукознавстві не 

викликає сумніву. Давно вже було встановлено, що у т. зв. 

елементарних (архаїчних, первісних) суспільствах переважають 

символічні системи класифікації явищ зовнішнього світу, які 

ґрунтуються на бінарному принципі.  

http://sum.in.ua/
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Вихідним дуальним протиставленням у контексті благопобажань 

і злопобажань (прокльонів) є протиставлення добро – зло. Опозиція 

добро - зло належить до універсальних семіотичних опозицій. Їй 

властива здатність виявляти полярну оцінність. Позитивна і 

негативна маркованість конституентів антонімічної пари добро – зло 

пов’язана із дуалістичним поглядом на природу. Зокрема наші 

предки-слов’яни, розуміння світу яких не обмежувалося зовнішньою, 

матеріальною стороною, усі природні явища залежно від їхнього 

впливу на людину розділили на дві протилежні сили, що відбилося у 

віруваннях у Білобога та Чорнобога – представників світла і темряви, 

добра і зла. За С. Плачиндою, Білобог – головний бог добра. За 

повір’ям – творець землі, води, світла; батько Перуна; захисник людей 

від зла. Народні легенди зображують Білобога у постійній боротьбі з 

Чорнобогом (Плачинда, с. 14). 

Для вираження понять добра, щастя тощо, зауважує Н. Бобух, 

вживалися лексеми, що означали світло, тепло, а поняття зла, 

нещастя передавалося за допомогою слів, що означали темряву й 

холод. Субстантивний біном добро – зло належить до базових опозицій, 

які експлікують архаїчну мовну картину світу. Символічне 

протиставлення добро – зло ґрунтується на позитивному оцінному 

змісті першого конституента і негативному – другого. 

Номінанти добро “усе позитивне в житті людей, що відповідає 

їхнім інтересам, бажанням, мріям; благо, добро, щастя; протил. лихо, 

зло” (ВТСУМ, с. 307, 86) та зло “що-небудь недобре, погане; нещастя, 

лихо, горе; протил. добро” (ВТСУМ, с. 463) етимологи виводять із 

індоєвропейської прамови. Так, добро етимологічно сягає інд.-євр. 

*bod-rъ, bhadrā- (t/v) з *dhabh- ′підходящий, хороший′ (у с.-в.-н. dhab, 

у д.-в.-н. tapfar, у н.-в.-нім. tapfer ′хоробрий, сильний, міцний, збитий′ 

(Mach., s. 90; Фасм., т. 1, с. 521). Зло вчені виводять із і.-є. *ģvel- (пор. 

лит. atžųlùs “грубий, неприємний, немилосердний”, įžviłnas “косий, 

уривчастий”, įžūlùs “нахабний, безсоромний, докучливий” pražułnas 

“похилений, косий” (Mach., s. 586), лит. zvilavo (“кланятися”, 

давньоінд. hvárati, hválati “іде непрямими шляхами, петляє, 

спотикається, падає” (Фасм., т. 2, с. 99). 

У такому розумінні не позбавленою сенсу видається психологічна 

версія про те, що у архаїчному членування світу на перше місце 

ставилося прагнення людини всі явища дійсності сприймати у 

контексті користі або шкоди для себе чи для своєї соціальної групи, і 

кожну з наявних світоглядних опозицій розглядати як рефлексію 

основного протиставлення “сприятливий / несприятливий”. У будь-
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якому разі таке бінарне членування має антропоцентричне підґрунтя. 

У архаїчному світосприйнятті, як вважають дослідники, надзвичайно 

важлива роль належала емоціям. Їх розрізняють за такими оцінками: 

позитивна, негативна, подвійна (амбівалентна) та невизначена. 

Зокрема позитивна оцінка задовольняє певні емотивні вияви людини 

(що відповідає лівій стороні протиставлення “сприятливий”), 

натомість негативні перешкоджають такому задоволенню (правий 

член опозиції “несприятливий”)). 

Образи, що лежать у основі внутрішньої форми благопобажань / 

злопобажань як ритуальних вербальних формул імплікують ідею 

вербальних дій – стимуляторів задоволення, радості людини, 

приємних та неприємних емоційних переживань. Однак у 

семантичній структурі благопобажань ідея позитивних емоцій є 

експліцитною через наявність компонента благо. Досліджувані 

благопобажання різною мірою відображають інтегровані позитивні 

емоції адресанта, реалізовані через побажання благ та усього, що у 

свідомості адресата із благом асоціюється.  

Отже, своєю формою благопобажання апелюють до джерел 

безпеки людини – вони людині сприяють, а злопобажання, навпаки, 

відбивають негативний емоційний стан адресанта та його психічні 

реакції щодо проявів та рефлексій адресата, пов’язаних із різними 

проявами зла (фізичного, що завдає людині страждань і порушує її 

добробут; морального, закоріненого у недосконалості моральної 

природи людини; соціального, що виходить із недосконалості 

соціальних відносин). Злопобажання, виражаючи інтегровані 

негативні емоції адресанта (заперечення, незгоду, обурення, 

роздратування), апелюють до джерел небезпеки для людини, до 

усього, що у концептуальній та мовній картинах світу є уособленням 

зла – тобто несприятливим для людини. 
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